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So why doesn't the WELS put out 1ts own Bible transiation?”

This is

Eogin

follow-up gquestion that | have heard guite often when

@

'

speaking with veople about the 1

language training that WELS pastors

receive 1in  their pre-ministerial courses. | often hear this

o

guestion because | 1ike to point out how necessary 1t is that a
man who desires to be a shepherd over a portion of God's people

must be able to check the original Tanguages of Scripture to be

asure of its meaning. He must be able to get the f

full meaning that

o

the Holy Spirit through the original writers intended. 1f he 1is

77

going to stand before a congregation and say "God says,’” he should

7 1

be anie to make sure that God has said. inevitably | also pnoint out
that not all translations of the Bible are correct. Every

translation will have some sort of finterpretation put into 1t by

i

the transiator. Pastors, therefore, must have the skills to check

for themseives 1f a translation 1s faithfu

¢

message to God's neople. That's when the guestion usually comes,
"50 why doesn’'t the WELS put out its own Bible transiation?”

The WELS has 1in fact considered putting out 1its own Bible
translation but for good reasons has decided against 4t. The Bible

N {

transiating skills of our men have not been wasted though. The

extensive Jlanguage training WELS men go Through to becoms pastors
has certainly paid great dividends., The gifts the Lord has given to

some men in our Synod have been used to help 1in 2 major Bible

ot
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translation projects outside of our Syn

O
)

4. This paper s  an
explioration of the role WELS men have plaved in two major Englis
language Bible translations. The paper then will follow this
outline:
oA WELS Translation?
FLWELS Men and the NIV
[T VWELS Men and the NET
First then., why doesn't thes WELS put out its own translation

of the

@
sy}
o,
)
-3

n fact our Synod at one time did begin work on
producing a translation of its own. Already in the 1950's there was
a feeling amongst our people and some pastors that thers was a
growing need for a contemporary translation to replace the King

James Version. Professor Frederic Blume who plaved a major role 1in

the NIV fTransiation project writes in the Quartalschrift

i1

jen
[}
9]

...this writer he
answer to our pe
i

s ome increasingly convinced that no
p?e" inguiries (about a contemporary
&

1)

translation) will be completely satisfactory to them or
to us until we have given them a version o# the New
Festament that will do for ocur generaltion what Luther’'s
New Testament of 1522 did for the Germans of hﬁg day.”

The reasons TfTor replacing the KJY weres basically two. The mos

oF

important reason was that the language of the KJV had become so
cutdated that it was becoming hard to understand. (This 15 even
more true True today. One of my c¢lassmates, who vicared 1in a
congregation that 1insists on using the KJV, related to me the

ifficulty he had in teaching catechism class. He found that he

spaent most of his time trying to explain what ©the various words

Yrederic Rlume, "The New Testament in the Revised Standard
Version--An EBva EU““LOQ,” Ouartalschrift, 1953, vol. 50, p.l15.
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meant in the passages he was uUsing for his lesson. Because of that

y had time to teach the Scriptural truths which were the

point of his lesson.) The second reason was that the KJV showed the

B

he tran

¥

lators who worked on it.°

Calvinistic influence of

[¢2]

Lol o

Cthers in  our Svnod also recognized the need for a
contemporary and faithful translation. In the 1953 Synod convention

1d at Northwestern College, the motion was passed authorizing

—
&

work to begin on producing a WELS transliation of the Bible. As the

New Testament would be produced first, Galatians was selected as

o

the first book to be translated. This trial

1.

translation was to be
circulated for comment and critigue. Beginning 1in 1955 various

!

portions of the trial transiation of Galatians were printed 1n the

¥

Quartalschri

The trial transiation was apparently not very well received,.
in my interview with Professor Jeske, he recalled that there was
widespread criticism of this translation. Because of soms

legitimate exegeltical guestions many pastors were not comfortable

O]

§

1l 71 oo : oAy
i

with an "official™ translation. Also the Svnod became embroiled in
] : ]

the controversy over fellowship with the Missouri Synod so that

there was not time to pursue the idea of a WELS transiation of the

The idea of a WELS translation did not die however. In 1971

the idea sprang up again. At that time the Commission on Christian

Ouartalschrift, 1954, vol. 51 p.83,

Personal idnterview with Prof. John C. Jeske, December 23,
1993.



Literature brought a reguest to the Conference of Presidents. The

Commission on Christian Literature had as it function the oversight

of the production of Christian lTiterature (Sunday School material,

4

devotional books, Ltracts eltc.) to bs used in our churches and

schools. They weres seeking a contemporary translation to use in

o 1

their publications which would still be useable many vears down the

v

road. They were leery of many of the translations which were being

! L

nrinted at the time. Joel Gerlach renorts in the Wisconsin Lutheran

"1t was with this concern in mind that the Commission on
Christian Literature addressed an overturs to the
Conference of Presidents reguesting an opinion on the
subject of Bible translations, Specifically, the
Commission reguested an opinion regarding an attempt to
produce a translation of our own as well as a critigue of
existing translations which might prove helpful to our

peopie. The Com?er@nce of Presidents considered the
Commissions request and answered as follows:

o~

Sub i

ol

ct: BIBLE TRANSLATION

The Commission on Christian Literature has
addressed a letter to the COP reguesting
advice on initiating a study of various Bible
translations with a view to pin-pointing the

weaknesses and the strengths of each and with
the hope of retaining uniform use of the best
availlable translation throughout our Synod.
The Commission further asks, "Are we able and
s it advisable 1o produces ouw oOwWnN
translation?” Your Conmﬁtnee (COP cammittee on
the matter?) deems 1t dmpractical- for our
Synod to produce its own translation because
of the high cost involved and because of the
Timited field of distribution.”

Besides being impracitical from a financial standpoint

Professor Jeske also pointed out that 1t would be inadvisable for

4 . E 5y . e .
‘Joel G@.]“c’, "Rible Transglations~--Progress
Wiscongin Lutheran Quarterly, 1971, vol. 68, pp.189-190.




the WELS to produce its own translation from the standpoint that

our translation might be considered to be suspect by evangelism

3

prospects in much the same way as the Jehovah's Witness Hible

hat the Galatians

_—
I

translation is suspect. He also pointed out

jO]

S

experiment of the 1950's had received widespread criticism.

end result of all this 1s that the WELS never produced its own

Bible translation and undoubtedly never will.

he

fas

The need for a contemporary transiation remained 1in
19707s. This led to the WELS {nvolivement 1in what has become the

the Bible today, the New International

4]
.
o
>
O
=%
o

most popular Lran

Version,

: “

While the WELS +4n the mid 1950's was loocking ﬁﬁfoih@

Ju

feasibility of oproducing its own Bible translation, at the same

time a group of Evangelicals and Reformed Bible scholars was

or a replacement for the King James Version of the RBible

e I P " o 3 s LS .
in their circles.’” By 1965 ihis group had set up a committee to

empt to make their desire into reality.’ In 1968 a conference

e
¥

e

a
on Bible transiation was held at Moody Memorial Church in
Chicago. It was at This meeting That the WELS first became
involved with the NIV. Apparently Prof. Frederic Blume and

s

President C.J. Lawrenz of Wisconsin Lutheran Seminary attended this

N
L

‘Personal interview with Prof. John C. Jeske, December

ible, New International Version: The Vergion for
Our Time, (pamphlet). New York International Bible Society.



meeting as Prof. Jeske recalls Prof. Blume's participation in t

. . s 4
NIV projgect as dating back to 1966.°

o
—

=

In 1968 the NIV translation project was given

name, "A Contemporary Translation.” Bible scholars from

'

seminaries were invited to participate in the translatio

1
ER 1y

of the New Testbament.

£

invited to participate as well. Prof. Blume took up the

£
i

served as a reviewer of the translations done by

3%

translation teams. Prof. Blume described his work as a “"tr

consultant” din an article in the Wisconsin Lutheran Quar

tentat i
nlimenro

n procs

Frof. Blume and President Lawrenz we

four-m
anslati

N N N
teriy:

1

‘Under the guidance of an executive secrstary

=
several books of the New Testament were assigned sach to

a Team of about four men geographically not too
removed from each other. The teams commonly consiste
wtwo translators, a language stylist, and a trans]
consulitant.

i

Az a rule one of the translators, who was also
an of the group, would make h@S first draft

o~

far
ad of

ation

chairm f i t of =&
transiation and submit that for eview to the other
transtators. The second draft was the given to the
languag styiist and the translation consultant. The
stylist was to take care that a certain uniformity of
language WaS;ﬂm1ﬂt11ﬁCU in accordance with an ela b rately
developed manual of style put out by the executive
secrete over

ary . The translation consulftant was to watch
m&tt@“s tike the basic Greek text being translated,

technical matters.,

¥hen the stylist and translation consultant had
domq their work, their comments were nrarmarat@d i
H@r draft, which was then submitted Tor critici

1

i
comment to all the members of the original team...Guid

o - .
‘John €. Jeske, "Ney
Wisconsin Lutheran Quarter]

TN

the

er rendering of individual words, adeguate treatment
of the idioms of New Testament syntactic usage, and other

v Bible, New International V@z&ion: The Version £
emphlet)., New York Inter ii nal Bible Bociety.

Ve
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and making final decisions on all the details of Tthis
work was the Committee on Rib1e Translation under the
teadership of 1its execubive secretary.

Once all the work of translating, language

e

, and textual and w;annu%zLHW criticism had been

compiated and all comments were in, the large Committese

on Bible Translation went through the entire work to put

it irt shape TfTor publication. Word has it that the
A

Committee spent Tast summer somewhere in the Black ﬁor@gt
of Gefnamy concentrating on this final revision.

[

-

polis

o ©

o

IR

As a "translation consultant” Prof. Blume was able to influence the

translations of New Testament bhooks that crossed his desk

-

The WELS was not done with its influence on the New Testament

of the NIV. Although the desire for a translation more modern than

o

the KJV had arisen already back in the 1950’ no suitable
alternative had been found as late as the early 1970's. To find a
solution to this problem a seminar on Bible translations was held

at Wisconsin Lutheran Seminary on January 2-4, 1874, This seminar

focused 1its attention on the various translations that had been
published or were in the process of being published as replacements
for the KJV. The New testament of the NIV had only been available
for a few months at this time. The result of the seminar was a

) " 2

consensus  that there was no omplete translation

acceptabie. However Tthe men felt that the NiVv looked promising.
Here 1s part of the closing resolutions of the Seminar on Bible

era parc i Le CiosSTng EE ] ns ) o 2] ray oloie
translations:

THEREFORE BE 1T RESOLVED THAT

1. We reqguest that the Seminary faculty proceed with
an intensive study of the New International Version

[

Frederic Blume, "The New International Version,” Wisconsin
Lutheran Quarterly., 1873 Vol. 70, p.209.




of the New 3F5L8N“ﬂt with a view to 1ts possible

use in the publications and vomporat@ woraship of

our Synod; aﬂd communicate its findings to the CGOCL
for considerat EOh by the Districts in the summer of

1974 ; and be it further resolved that

2. We offer the ervices of our 01d Testament

scholars to the Lranslators of ;h@ New

International Version;'*

After completing & Thorough study of the New Testament NIV th
Seminary faculty reported:

"On the basis of the best critical texts avaﬁ7v.z s
the rendering of this new version was studied in its
entirety with regard to a proper umderst@ndsmy of the
apostolic Word and an adedguate tram$1at;or of that
understanding dnte +the language of our ime. The
considered judgment of the Seminary’'s faculty is that the

NIV-NT

sUrpasses

er

o
by far any other published rendering as
1

an adeguate contemporary transliation.”"

The Seminary faculty then sent their evaluation of the NIV-NT
to Edwin H. Palmer, the Executive Sscretary of the Committes on
Bible Translation for the New York Bible Societyv, the group who was
sponsoring the NIV. This was reported 1in the Wisconsin Lutheran
Quarterly:

"A copy of the Seminary faculty's review of the New

International Version--New Tegc@meﬁt was, as planned,

sent To Dr. Edwin H. FPalmer of Wavne., New Jersey,

Executive Secretary of the Commititee on Bible Translation

for the New York Bible Society. He was also informed that

the Synod’'s Commission on Christian Literature had acted

favorahly on the facu!bvq> sugdestion tmat members of the

Mecuon facuity be sked to present in person our

suggestions for cha ﬂJM‘ in the translation and the

reasons for them.

“Closing Resolutions of the Seminar on Bible Translations,
Wigcongin Luthegan Seminary, January 4, 1974,

13 5 53 1 I 1 3 : x y 77

YJohn €. Jeske, "New International Version Completed,”
Wisconsin Lutheran Quarterly., 1978, wvol. 75, p.304.




Dr+. Palmer’'s answer resads 1in part:

As to meeling with members of vyour ?acu?ty te
in person their reasons or th% suggeste :
would find that helpful and 1e
mislead you into thinking that Lhe LQ
accept all these suggestions, but they
consider them, and they welcome them.

So far the WELS had impacted the NIV by having Prof. Blume as a

i3] 3

translation consultant”™ and by sy

P

mittin numerous suggested

translation changes to the seditorial committee. There was more 1o

come Tor the O01d Testament.

71
%)

arly dn 1974 Prof. John C. Jeske, acting on behalf of
Seminary faculty, wrotse to Dr. Edwin H. Palmer, the Executive

ecretary for Bibhle Translation. Dr. Palmer had oversight of all

('.1’3

the translating done for the NIV. Prof. Jeske reqguested copies of

e

it

seen comp leted

o

any Old Testament translation manuscripts that had
to that date so that the Seminary faculty could review them in the

same way as they had done the New Testament translation. This

reguest was complied with and Prof. Jeske became the chairman of

O

the 01d Testament committee for studying the Niv-0OT.!

Interested by their preliminary study of the NIV-NT the

Seminary faculty had reguested a personal meselting with Dr., Palmer.

fay
=

The purpose of that reguest was so that they could more forcefully

' i1 . 3 ~

oresent their arguments for suggested changes in the New Testament

work that had

Tready been done. Albhough

ric Blume, "The NIV-NT: An Update,” Wisconsin Luthe
Quarterly, 1974 Vol., 71, ».225.

5., " . - . . -
Ypersonal interview with Prof. John C.

jte]



men, Prof. Blume, Prof. Becker and Prof. Hoernecke, had planned on

flying East to meet with Dr. Palmer, he in turn proposed mesting
¥

with them at Mequon. Prof. Jeske, who became close friends with Dr.

Palmer, speculated that Palmer’'s 1intentions 1n coming to the

Seminary was to check out this unheard of Seminary that szeesmed so

interested in Bible translation.”
Dr. Palmer and another NIV transiator, Dr. Ralph Farle, were

welcomed To Mequon and given a tour of the Seminary and
Northwestern College. They professed amazement at Tthe language
reguirements in the WELS pastoral education system as well as

the WELS.'

ot

-hat the original languages were taken so seriously by
at the Alpine Village. Along with
stament men who were part of the initial

5 [ R O P R RN C e e T T U IV
group, President Lawrenz and Prof. Jeske were also in attendance.

Prof. Jeske recalls the seating arrangement being 1in such a way

o
O

that Dr. Palmer really had no one besides me (Prof. Jeske)

speak with during the entire meal.” He suspec

1
that ?ﬂt@ﬁti@ﬂ&11ye&

That arrangement bore fruit as far as getiting WELS influence
on the NIV-0T. In fall of 1974 Prof. Jeske received a letter from
Dr. Palmer asking 1f he could join the NIV~-0T translation team the

e i

foliowing summer for an extensive 0ld Testament translation

Brpia,



: 3 10 o '
project.’”™ Prof. Jeske was but rea

his own man., F felliow

irst t

lized

faculty me

that ne was not

mbers. They

were supportive and encouraged him to go. They reminded him of the
resolutions made by the Seminar on Bible Translations which had

58]

%

L

[

U

"THEREFORE BE |T RESOLVED THAT

2. We offer the ~vices of our

D

New International

After obtaining permission fr rom  both  the

Seminary Board of Control and the S

(now the Board for Minis

Version

scholars to the

1’12{}
. Al
)17 3

in  Lutheran

Wisg

S CONS

er Training

could

further consideration to Dr.
Aside Trom the official considerations in acceplbing the
nvitation to work on the transiation of the NIV-0T Prof. Jeske
also had a number of personal ones. Prof. Jeske had the personal

ion that the KJV was no

of God s English speaking people. HMe believed that the WELS had and

stiltl has a distinct contribution to make towards The proper

understanding of Scripture. He fell that a good Bible

was someth Christians ought to be willing to work for. His only
Ypor an explanation of the NIV transglation procedure see the

pamphlet "The Holy Bi New Lﬂt@sﬁaCLOmél
for Our Times” located in the Add
w“lmgi:o tionsg of the

Wisconsin Seminary, Janua
Personal interview with Prof. John C.
1993,

Bible Translations,
Jeske, December 23,
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concern going into the project was the dang

impression that he was fellowshipping with this interdenominational

the invitation to join the

+
;

is in order he NIV was & commitiee transtation which
tier structure. The first

Mranslation Team consisting of

men. They in turn on the basis of the original langua

check the work done and make corrections or changes. Thel

i

forwarded to the Gens

Editoriael Commities consisting

4

~ e

£ men. This group would take the previous groups work

improve the flow of the Tanguage while maintaining faith

ovarview of the translation process T

Jrances that this would nobt be

team.
or the NIV

worked on a

was then

the original. Finally the work was fTorwarded to the Committes on

Bible Translabtion which was mads up of 15 men and chaired by Dr.

Palmer. This group included an Englisn language specialist whos

suggested improvements were returned one more time to the Genersl

]

@

Faditorial Committee for them to work with. The Committes on Bible

the invitation to join the transiation

1 o~ )
i

Lo some busy summsrs. He

i

Jeske had committed hims

(“L

ke Lo

ul to the original, 2.beautiful, 3.idiomatic and 4.clear .’

team Prof.

. Lne

e

spen



he and 27 other Hebrew

summer of 1875 in Athens,
scholars worked over 8 hours a day in committes plus personal

ration work alt night. This lasted Tor ten weeks straight.

15 4.

Prof. Jeske worked that summer on a Ge

“ial Committes

which averaged about 7 verses an hour .t

in the summer of 1976 Prof. Jeske was again abroad working on

transiating. This time he spent the summer in Salamanca, Spain. He

this meant long hours and slow progrsss. All told Prof, Jeske
worked extensively on the O0ld Testament books of Genesis, Exodus,

Leviticus, Numbers, Obadiah and Zephaniah.

=
i

e
~

Prof. Jeske felt tha is WELS training helped him to

Q ¥

influence the NIV in a number  of
ltanguage training he had received as he studied to become a WELS

]
i

astor paid dividends in that he was
P

Line first }311&(36, M1E committes quﬂ&a?Sl_%:ﬁnt;\/ it gule =1
Ca nistic flavor 1in the translation work. He wa To
| I - ETR TR il Tl b kR o [ L T e e e g e [NV SR S IR N P, o o
orTng T Tne LOLEaoTn structure Lo Genesis., Martin Luthe: also
| ?

gave Prof. Jesks some help 1in that he would o
German transiation open at that translating table. Often he would

gain insight 1into an idiomatic vet faithful translation from




But the WELS was still not done influencing the NIV. The
ry faculty constantly reviewed the preliminary manuscripts

that were produced the NIV transiators. They in turn suggested

changes to the translations. In private correspondence with Fro

Seminary faculty's suggestions adopted by the Committes on Bible

e I TR N N - - e e J TR WO T J T U RS F | o do g o e RPN S
franslation. In a spesech made Lo the entire assembly of transiators

at Salamanca, Spain Dr. Palmer said, "We have received more

the Wisconsin Evangelical

from Prof. John Jeske's dirsct participation in seve

. 3 g e ey g U
sessions, two of which

just this past week we

E
(?
=
n
T
-t

inished translations on the basis

of tThe suggestions submitted by vou Theological at
w1 ;
Mequon, " Prof. Jeske has also been asked to serve as a resviewsr

for proposed revisions to the current NIV text as the NIV
publishers wish to avoid the problem of the lTanguage used 1in the

NIV becoming cutdated. Certain

y the WELS has had

f

he most popular Bible

e

Version.

-

Westendort



The WELS nas also had guite an inf

a popular translation in future years--The New Evangelical

Transiation or NET. This transiation has a storied

ow different names. It originally started out as a one-

cranslation project. Dr. William Beck of the LC-MS began a

=
=
o
3
o

: 5 9 !

single-handed translation project of the Bib]
make a translation that was more readsble and esasier to understand

than the KJV while alt the same time having a Lutheran, that s

many as “the Bsck Bible.” In 197¢ the entire Bil

project was printed under the title The Holy Bible: An American

.Ni

Translation. W estament revision of AAT was later

y

a great

| o e b by e " W, F .
nowevear, Lnere wersg a numnoer o

a professol at of
- A . A
with 1 o1

Back's work is called for., Earlier this vear a revision commitisee

~y - ey e E Y e ! A b P e RN P o el e e U T o
was appointed. Wisconsin Lutheran Seminary was asked to appoint one

or more members of its faculty to assist 1n the revision work.

Navid P. eck Bible

—

neran Quar!

I

44




Frof., John Jesks, who has been involved 1in the

Old Testament Tor the NIV, and the undersigned were appointed by

[t

ty in response to this reqguest. Tis committee did
work but realized that much more needed to be done.
In 1982 revision work began on a

3

the revision would

Dr. Beck worksd out an agreasmsent on

r, Phillip Giesslier, headed the projsct. Dr.
Becker of cur Seminary was asked to head the New Tesltament revision

along with Dr, Robert Hoerber of the LC-MS. Once again the valuable

project of AAT.

had been 1in the Missouri Synod and took somewhat of a persona

S A T R T B R NN TP R . e £y A T U
interest in the ffv:bluﬂ/uraﬁofﬂinfﬂ project. For wniig the project
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really started as a re

languages for accuracy. Frof. Becker asked his fellow profe at

make notes during their tranmslation work for

20
“ — R . o LN o g ey o . IR | U R N R AY)
class as an aid to arriving at 2 gooa Transiation.

b

One ©

Seminary in 1973 to teach 1n the areas of New Testament and

Education. This was to prove Tmportant for the future of the NET as

s
o
Q
o
i
e
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v
e
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it provided for a transition in

Wisconsin Lutheran
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1984, After Dr. Becker =z aeath

Prof. Kuske was supervision of the New Testament
revision.

At this point one might be wondering why WELS professors were

@

contributing so much this contemporary transiation when th

P

NIV was just coming out and receiving a Tairly warm welcome. Thar:

&

i~ P P STV, ey 9 A O O VI A - LR e A
were a number of reasons. Prof. Kuske reports in the WLQ, The WELS

i

have worked on the Beck NT did so because

S b e Al 4 [ R I - b T By PR
that this revision could be a valuable study aid to

teachers and lay people. A ftranslation such as this which ¢ lects
R A R PR SN e T ol A o g g e g e - i v oy SR R N R,
Lutheran theology more closeiy than most contemporary transiations
oy e Pl d e e e T 119

can serve this purpose well,

Prof. Kuske expanded on that in an interview which | had with

: : T L P PN - i [ TR S R {
nim. He  saita that Crhers  Was neverl any intention (on

with the recognition that therse were a number <

op oa by

5
—
o
+
o
:\

an

M1V was weak. His own personal goal was to deve

which the Bible student. He wanted a transiation

: A2 - "o PN T .
ol as kind of an "exegetical

: 2¢ . "




s
M

o~
S

n a somewhat official capacity

impression to the LC-MS men especia

[ P wy o
. Most o1

oncern

. £ g
WES Thnat

with them. As things turned cut there were a
| PR L. e " S U PR . PR R e P T
which he was le to give witness to the truth

- e ; e M e o s £ e P, . -
when the LC-MS men were careless 1n

The AAT project was carried out
wroject. First 1t did not have the 1

much di

ia ]

nanc

project did. Mor did 1t have the broad-based
support or input. As stated bhefore, the go

basically to develop a translation that

theology. Conseguently most of the contributor
and scnolastically) were Lutherans. There were
ELCA, with the majority coming from LC-MS, WELS
of translation then was also guite different
large amount of financial resources available
bring them together for sessior

from the above mentioned synods (including many

send in their suggestions for improvemsni

suggestions were collated so that

compared. Frof. Kuske and Dr.
suggestions and pick the best one.
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Hoerber

Rarely
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number
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